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A Priest-translator: A Study of Hu Shi$ Translation Thought and Strategy
in the Early Republic of China
Tu Bingan

( Guangdong University of Finance Guangzhou 510521 China; Hunan Normal University Changsha 410082 China)

Based on The Collection of Translated Short Stories by Hu Shi with a retrospective review of Hu Shis life experience and his
education background as well this paper finds that Hu applying the translation as a tool has taken the lead in establishing a
new literary paradigm by means of integrating Western leading culture. With respect to translation content Hu the first to set
standards for selecting the foreign works to be translated in China proposes a systematic theory on translating classic works of
Western literature. With regard to translation language Hu strives to popularize the vernacular finally realizing the writing trans—
formation from classic Chinese to vernacular in novel translation since the late Qing Dynasty. In relation to translation method
Hu takes readers”horizon of expectation into consideration and puts forward literal translation by highlighting its plainness and ex—
pressiveness thereby forming his translation thought and strategy as a priest-translator.
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Bronze took his seat in the orchestra the first

thing that happened to him was that his face grew
red and the perspiration streamed from it for the
air was always hot and reeking of garlic to the point
of suffocation. Then his fiddle would begin to moan

and a double bass would croak hoarsely into his right
ear and a flute would weep into his left. This flute
was played by a gaunt red-bearded Jew with a net—

work of red and blue veins on his face who bore the

name of a famous rich man Rothschild. //
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